BABELAO 10-11 (2022), p. 379-413
© ABELAO (Belgium)

Old and New Readings in the Samaria Ostraca

By

Matthieu Richelle

Université catholique de Louvain

main a subject of debate among scholars. This concerns the interpretation of these
texts' and their dating?, but also their decipherment. Long after the editio princeps
was published by Reisner?, at least three scholars have devoted part or all of their doctoral
dissertation to reviewing the entire corpus and have suggested a number of new readings:
Kaufman*, Lemaire’, and myself®. In addition, the collections of Paleo-Hebrew inscriptions
written by Gibson’, Donner and Réllig®, Davies®, Renz and Réllig'?, Dobbs-Allsopp et al.'!,

More than a century after the discovery of the Samaria ostraca, these inscriptions re-

! See e.g. SURIANO 2007; DEMSKY 2007; NIEMANN 2008; AMAR 2009; NaMm 2012; SURIANO 2016;
NA’AMAN 2019.

2 RAINEY 1988; DITKSTRA 2000.

3 REISNER, FISCHER, LYON 1924, vol. 1, p. 227-246.

4 KAUFMAN 1966. See also KAUFMAN 1963; 1992. Another notable work is DIRINGER 1934.

5 LEMAIRE 1973 ; 1977, p. 21-81, 245-250.

® RICHELLE 2010, vol. 1, p. 24-206.

7 GIBSON 1971.

8 DONNER, ROLLIG 1972 (inscriptions 183-188).

® DAVIES 1991, p. 39-64.

10 RENZ, ROLLIG 1995, vol. I/1, p. 79-110, 135-144; vol. 3, 5-13, Taf. 6, 9, 10, VI, VIL, VIII, XII, XIII.
"1 DOBBS-ALLSOPP et al. 2005, p. 423-497.
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and Ahituv!?, include some or all of these ostraca. Rollston’s doctoral dissertation discusses in
detail the paleography of these ostraca (among others)!?, and Faigenbaum-Golovin ef al. re-
cently applied algorithmic handwriting analysis to them!#. In spite of all this research, epigra-
phists disagree on a number of readings, with direct implications for the data we collect from
these ostraca, especially the anthroponyms and toponyms.

In this article, I focus on the ostraca found by Reisner in 1910, which form a coherent col-
lection of texts using similar formulas, leaving aside those discovered by the “Joint expedi-
tion” in 1931-1935'%, T summarize my own findings by publishing the readings I adopt for the
whole set of ostraca (see the Appendix'®) and by offering epigraphical notes on a selection of
them. Indeed, based on the photographs available on the online database Inscriptifact!’, I have
examined every ostracon afresh and this enables me to make decisions in some debated cases
and sometimes to propose a new reading. I am not claiming to be able to make more than lim-
ited improvements compared to the previous studies (assuming I am correct in my readings):
there is only so much that the available photographs can yield, and it is to be hoped that mul-
tispectral images will be taken in the future, as this will certainly further the decipherment. It
is an honor and a pleasure to offer this study to Jean-Claude Haelewyck, a pillar of Ancient
Near Eastern studies at the Université catholique de Louvain. His vast erudition is illustrated
by his numerous and important contributions to various fields, from comparative Semitic
grammar to Syriac philology to the Old Latin version of the Bible.

1. Epigraphical notes on selected ostraca

This section contains notes on a selection of 21 ostraca because I limit myself to the most
interesting cases where I am able to make a contribution by pointing out overlooked features
(for instance by identifying palimpsests), deciding between competing readings, and propos-
ing a few new readings. Section 2 summarizes the most interesting results. The Appendix
contains the readings I adopt for the entire corpus, and a table that summarizes the infor-
mation contained in it. While I offer images to justify a number of readings, I can only em-
phasize that a sustained and close examination of the images, helped by enhancement and
variation of the contrast, is necessary to correctly decide what is ink and what is not, and to
discern the faint shapes of many letters. All the images are courtesy of the Harvard Museum
of the Ancient Near East; they are referred to, in this article, by their Inscriptifact number.

Sam 4

It has not been noted in previous publications, but this ostracon seems to be a palimpsest.
There are numerous dark areas outside of the three lines of the current text that seem to be
remnants of letters, notably in the interlinear space between the end of line 1 and the end of
line 3, that is, below MQ and above L and a word divider. The traces may correspond to a M
(see Figure 1).

12 AHITUV 2008, p. 258-310 (the English translation was edited by A. Rainey).

'3 ROLLSTON 1999.

14 FAIGENBAUM-GOLOVIN et al. 2020.

15 Some of them remain unpublished, see MENDEL, GROSMAN 2013.

16 There are a couple of differences compared to RICHELLE 2010 since I made a few corrections.

17 However, for some words that are altogether illegible on the images because the ink has faded, one has to
rely on Reisner’s drawings and on previous studies.
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End of line 1: MO

Interlinear space: M?

End of line 2: L.

Figure 1 (detail of ISF_ DO _06800)

Sam 8

1) [BST.H]7S‘T.MRBJ ] 1) [In the] ninth [year], from RBJ ]
2) [ L'DN]'M.NBL. 2) [to "Adoni]‘am, a jar

3) [YN.YS]N. 3) [of old wine]

At the end of line 1, virtually all the scholars read GB © (after the preposition M)'8, How-
ever, the letter they read G is in fact a R, as noted by Lemaire in 1973'°. Figure 2 enables us
to confirm this reading. The other scholars overlooked a third stroke that is horizontal and
constitutes the lower side of a triangle, which is the head of R. This horizontal stroke can easi-
ly be mistaken for a groove of the shard but it is actually ink: indeed, this stroke protrudes to
the right of the downstroke, and this little breakthrough, better preserved, is clearly made of
ink. This breakthrough is not part of the preceding M but is separated from it by a thin gap.

As a result, the toponym mentioned here is not Geba ‘, identified with the village of Jeba
near Samaria, as most scholars believe, but a place whose name begins with RB. One may
think of the village named Rabbah?’, which some?! identify with Rabbith mentioned in Josh
19:2022. However, the surface surveys did not find any sherd that would be earlier than the
Persian period?®. Zertal himself writes that “there is no archaeological basis for this identifica-

13 E.g. LEMAIRE 1977, p. 30; DOBBS-ALLSOPP et al. 2005, p. 437.
Y LEMAIRE 1973, p. 24.
20 ZERTAL 2004, vol. 2, site 34.

2l As noted by ABEL 1962, vol. 2, p. 425, although he preferred the reading of LXX® (Aafipwv) in Josh
19:20 and identified it with Daberath.

22 ZERTAL 2004, vol. 2, p. 105.
23 ZERTAL 2004, vol. 2, p. 172-174.
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tion. On the other hand, name preservation may indicate an Iron Age site in the vicinity”?*. He
suggests that Ras es-Salmeh (32°22° N, 35°22° E) might be identified with Rabbith. Pottery
from Iron II was found there during a surface survey?.

Figure 2: Sam 8, end of line 1 (detail of ISF_ DO _06924)

Sam 9

1) BST.HTS T.MY 1) In the ninth year, from Ya-
2) ST.L’DN'M 2) -sit, to "Adoni‘am

3) [N]BL.Y[N.JYSN. 3) [a ja]r of old wi[ne]

In line 2, after °, Reisner?® suggested reading H, but also mentioned B and R; on his fac-
simile, he drew only two strokes, which form an angle. The preserved strokes (see Figure 3)
are incompatible with H. A reading R is unlikely as well because the vertical shaft does not
extend downwards; this is not due to the break of the sherd, because the shaft clearly stops
before it. One may hesitate between B2’ and D?%. However, D is to be preferred. First, the size
of the head is too small (compared, for instance, to the head of the well-preserved instance of
B in line 1). Second, although one may get the impression that there is a foot (horizontal ba-
sis) parallel to the baseline of the head, it is most probably a dark area at the surface corre-
sponding to a groove of the sherd. Indeed, this horizontal dark area extends to the right of the
break that is situated immediately to the right of the letter. Third, the stance of the right-hand
side of the head is top-left, that is, the letter leans to the left, which fits a D not a B (the stance
of B is consistently top right in the Samaria ostraca). It should be noted that the downstroke,
below the head, seems to be thicker than the right side of the triangle. The downstroke of D in
the Samaria ostraca was generally the last component of the letter to be penned, after the
head; while it often started at the right of the top stroke of the head?’, here it seems that the
scribe added the leg after the rest.

24 ZERTAL 2004, vol. 2, p. 106.

25 ZERTAL 2004, vol. 2, p. 190-191; see also p. 106.

26 REISNER, FISCHER, and LYON 1924, vol. 1, p. 233. He was followed by DIRINGER 1934, p. 25.
27 RENZz, ROLLIG 1995, vol. 111, p. 6; DOBBS-ALLSOPP ef al. 2005, p. 438.

28 LEMAIRE 1973, p. 24; AHITUV 2008, p. 270. POULTER, DAVIES 1990, p. 238-239, hesitate between B and
D, with a preference for D; similarly, see DAVIES 1991, p. 41.

29 ROLLSTON 1999, p. 46.



Old and New Readings in the Samaria Ostraca 383

As a result, the proper name that appears in line 2 is ’Adoni‘am (’DN ‘M) not
’ Aboni ‘am (° BN ‘M).

Figure 3 (Detail of ISF_ DO _06850)

Sam 10

1) BST.HTS T.M 1) In the ninth year, from
2) YST.L'DN® 2) Yasit, to "Adoni ‘-

3) M.NBL.YN. 3) —am, a jar of wine

4) YSN. 4) old

5L I 5)?-2

In line 2, one encounters a similar issue as that mentioned above concerning Sam 9. After
’, it is not possible to read H°; one may hesitate between R*!, B32, and D*3. Indeed, the pre-
served strokes form a triangle (see Figure 4). But the stance of its right-hand side is top left,
that is, the letter leans to the left, which does not fit a B. In addition, the same stroke does not
extend below its junction with the baseline of the head. Some dark area below the letter might
give the impression that there is some ink there, but that is not the case: on close inspection, it
corresponds to some darkening of the surface of the ostracon, which diffuses to the left;
moreover, it is clearly disjointed from the head of the debated letter. The same kind of darken-
ing of the surface can also be seen below the preceding letters. Therefore, the debated letter is
to be read D.

As a result, the anthroponym that appears in line 2 is * Adoni “am (" DN ‘M).

30 Contra DIRINGER 1934, p. 25; GIBSON 1972, p. 9.

31 Possibilité évoquée par REISNER, FISCHER, LYON 1924, vol. 1, p. 233.

32 POULTER, DAVIES 1990, p. 238-239 (with hesitation); RENZ, ROLLIG 1995, vol. III, p. 6; DOBBS-ALLSOPP
et al. 2005, p. 439.

33 KAUFMAN 1966, p. 135; LEMAIRE 1973, p. 24; AHITUV 2008, p. 271. DAVIES 1991, p. 41, hesitates
between B and D.



384 M. RICHELLE

Figure 4. sequence L’D in line 2 (detail of ISF_ DO _067244)

Sam 12

0) YN 0) wine

1) BST.HTS'T. 1) In the ninth year,

2) MSPTN.LB L. 2) from SPTN, to Ba‘al (son of)
3) ZMR.NBL.YN. 3) Zamar, a jar of wine

4) YSN 4) old

Above the relatively well-preserved lines 1 to 4, one can see traces of a Y and possibly the
downstroke of a N34, although it could also be a M or a K. The ostracon may be a palimpsest®
or, perhaps more likely, a previously “unwritten part of a larger sherd, broken off for use”?S;

the original sherd contained another text that ended with the expression YN.YSN.

At the end of line 2, Figure 5 confirms that there is a word divider®’, although a number of
publications do not record it*3. It is a small oblique stroke with a top left orientation, as is
common in the Samaria ostraca. As a result, we should not read one anthroponym B ‘LZMR
but two, B ‘L and ZMR. B ‘L is a personal name attested in the Hebrew Bible*®, and it was
the name of a king of Tyre. It appears on Phoenician seals*’ that are unprovenanced (so their
authenticity is unclear), and on some Idumea ostraca*!. It is also attested in Safaitic*?. It is to

34 DIRINGER 1934, p. 25; LEMAIRE 1973, p. 24; RENZz, ROLLIG 1995, vol. 111, p. 6.

35 LEMAIRE 1973, p. 24; I also mentioned this hypothesis in RICHELLE 2010, vol. 1, p. 36.

36 DOBBS-ALLSOPP ef al. 2005, p. 440 (following REISNER, FISCHER, LYON 1924, vol. 1, p. 233).
37 LEMAIRE 1973, p. 24; RENZ, ROLLIG 1995, vol. I11, p. 6.

38 REISNER, FISCHER, LYON 1924, vol. 1, p. 233; DIRINGER 1934, p. 25; KAUFMAN 1966, p. 241; DOBBS-
ALLSOPP et al. 2005, p. 440-441.

391 Chr 5:5, etc.

40 wSS 729; DEUTSCH, HELTZER 1995, No 51, and DEUTSCH, LEMAIRE 2003, No 8. See also WSS 725, but
the reading is uncertain.

4l LEMAIRE 1996, No 24, 121, 122 (provided one reconstructs B).
42 HARDING 1971, p. 111.
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be compared to the hypocoristicon Ba ‘ala’ attested in the Samaria ostraca (B ‘L’ ; Sam 1.7,
3.3,27.3, 28.3, 31a.3). ZMR is a hypocoristicon meaning “DN is strong” or “DN has protect-
ed™.

divider L ‘ B
Figure 5: sequence B ‘L and word divider (detail of ISF DO _07250)

Sam 19

1) BST.H SRT. 1) In the tenth year,
2) MYST.NBL. 2) from Yasit, a jar
3) SMN.RHS.L 3) of oi/ refined, to
4) 'DN'M 4) *Adoni‘am

In line 4, we encounter a similar problem as already noted in the case of Sam 8 and 9. Af-
ter , the preserved traces make the reading D* more likely than H*. The latter reading is
probably due to the impression that there is a breakthrough of a left-hand downstroke below
the junction with the bottom horizontal parallel, but the letter is partly covered by a large de-
terioration of the surface or a “stain” (as are many other places on this ostracon) and this pos-
sible breakthrough might be part of it (see Figure 6). It is noteworthy, however, that in the
hypothesis of a H, what would be the top horizontal is quite thin; this fits better with the top
stroke of a D. More importantly, the angle made by the right-hand stroke fits a D better. Roll-
ston notes that the vertical downstrokes of H in the Samaria ostraca were “penned at angles
averaging approximately eighty to eighty-five degrees™®. By contrast, the downstroke of D

2 6

“descends at an angle of approximately fifty to sixty-five degrees”, “visually causing the form

4 It is attested in Punic epigraphy (BENZ 1972, p. 109).
4 KAUFMAN 1966, p. 136; LEMAIRE 1973, p. 26.

4 REISNER, FISCHER, LYON 1924, vol. 1, p. 234; POULTER, DAVIES 1990; DAVIES 1991, p. 43; DOBBS-
ALLSOPP et al. 2005, p. 448.

46 ROLLSTON 1999, p. 66.
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to appear to be leaning decidedly to the left”.*’ The latter situation corresponds to what we
can observe here.

As a result, this ostracon mentions ’ Adoni ‘am (’ DN ‘M), like Sam 8 and 9, not Ahinoam
CHNM).

Figure 6. sequence DN (detail of ISF_ DO _07309)

Sam 20

1) BST.H [SRT.Y] 5 1) In the te[nth year, wi-]

2) NNKRM.HTIL.NBL.S] 2) -ne from the vineyard of Te[ll, a jar of o-]
3) MN.RH[S.] 3) —il refin[ed]

The beginning of line 2 has been read MKRM*® or N KRM*. As is apparent on images
(see Figure 7), the latter is to be preferred. The head of the debated letter only has one
“check”; actually, this head was penned in a single, continuous movement. The shoulder is
vestigial or non-existent. It seems that a word divider was written after the letter, so close to
the head that it seems connected to it. By contrast, the assured M in the same line (the fourth
character from the right) clearly has two strokes situated above the horizontal basis of the
head. In light of parallels (Sam 53, 54, 72), one may read the sequence [Y|N.KRM.HT[L.], by
reconstructing a Y at the end of line 1.

47 ROLLSTON 1999, p. 46-47.
48 REISNER, FISCHER, LYON 1924, vol. 1, p. 234; DIRINGER 1934, p. 27; DOBBS-ALLSOPP et al. 2005, p. 448.

4 KAUFMAN 1966, p. 137, 142; LEMAIRE 1973, p. 26; RENz, ROLLIG 1995, vol. 111, p. 7 (although they do
not mark the word divider).
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Voghos Judd. N ! g

Figure 7: sequence N.KRM.H (detail of ISF DO 07311)

Sam 29

1) BST. 10 5 MSIMYD . L]'S’ 1) In the 15th year, from Se[mida‘, to] "Asa’
2) '"HMLK. 2) (son of) "Ahimélek

3) 'DR.MSPR. 3) 'Adar, from Sépher

The beginning of line 3 has been read QDR>’, GMR5!, > MR>2, or * DR, Figure 8 allows
us to decide and corroborate the latter reading:

— Only a thick downstroke remains of the first debated letter. Were it Q, one would expect to
see some trace of the lower part of the head, at least to the right of the downstroke, where
the junction with the circular form of the head was generally the lowest. Were it G, one
would see at least part of the top stroke. In addition, as Lemaire notes>*, the lowest part of
the downstroke is curved leftwards, which happens with *. The most probable reading is ’;

— The second letter is a triangle, without any downtroke or leg, so it is D.
— The third letter is clearly R, as read by all scholars.

As a result, this ostracon mentions the name *Adar (’ DR). It is a hyporisticon meaning
“DN is powerful”. "DR is a component of the Ammonite anthroponym ‘BD’ DR,

5
Y

R D downtroke of ’

Figure 8 (detail of ISF_ DO _07344)

50 REISNER, FISCHER, and LYON 1924, vol. 1, p. 235.

Sl KAUFMAN 1966, p. 142; AHITUV 2008, p. 288.

52 LEMAIRE 1973, p. 33; RENZ, ROLLIG 1995, vol. I11, p. 97.
53 DOBBS-ALLSOPP et al. 2005, p. 455.

54 LEMAIRE 1973, p. 28.

55 WSS 959; this name has also be read ‘BD’'DD (CA/I 131).
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Sam 34
1) [BS]T.H 10 5 M[SIMY[D 1] 1) [In] the 15th [ye]ar, from [Se]mya[da‘]
2)[ I GIDYW -SD[Q. ] 2) [ ]?[ Galddiyaw [ ]1SD[Q ]

In line 2, after a lacuna, we can see the end of a Yahwistic name finishing with YW. Of the
preceding letter, only a stroke that looks like an angle remains, which could belong to B, P or
R. Because the name GDYW is attested in several Samaria ostraca, it can be tentatively re-
constructed here. More interestingly, after a word divider, a S appears, followed by a vertical
stroke that could belong to B, P or  according to Lemaire>®. However, the stroke does not
extend downwards (this is not due to the following break), so B and P are unlikely (it also
leans slightly to the left, which does not fit B); in addition, the stroke is rectilinear and does
not fit *. Such a short rectilinear stroke, with this stance, could, however, be the right-hand
side of a D that would have a vestigial or non-existent leg (as, for instance, in Sam 36).

Therefore, I suggest reading here an anthroponym that begins with SD, which, within the
realm of Hebrew personal names, could only be a name based on the root SDQ); it could be
the hyporisticon SDQ or SDQ + a divine name. This could be a hypocoristicon meaning “DN
is just”, or an anthroponym of the form SDQ + divine name, the latter being lost in a lacuna.
The hypocoristicon SDQ>7 and the variant SDQ’>® are attested in Paleo-Hebrew sigillography.

T i

Figure 9 (detail of ISF_ DO _07359)

Sam 45

1) BST[.]JH 10 5 MHGL[H] 1) In the 15th year, from Hogl[ah],
2) LHNN.BR'[ ] 2) to Hanan, Ba‘ara’[ ]

3) YW.NTN MY S[T] 3) -yaw (son of) Natan, from Yasit

In line 3, Reisner saw a word divider after YW>° but most subsequent studies did not fol-
low him on that point®°. Figure 10 vindicates Reisner: there is a short vertical stroke to the left
of W; it is a word divider. As a result, we should not read YWNTN but two personal names,

56 LEMAIRE 1973, p. 29. In RICHELLE 2010, vol. 1, p. 59, I hesitated between these three possibilities.
ST WSS 29 (unprovenanced), 694 (provenanced).

8 WSS 601 (provenanced).

9 REISNER, FISCHER, LYON 1924, vol. 1, p. 236.

0 LEMAIRE 1977, p. 31; KAUFMAN 1966, p. 138; RENZ, ROLLIG 1995, vol. I/1, p. 101; DOBBS-ALLSOPP et al.
2005, p. 467; A"ituv 2008, p. 298.
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NTN preceded by a Yahwistic name whose beginning was written in line 2 but is now lost
due to a lacuna. NTN is a hypocoristicon meaning “DN has given”.

> - rE

Sam 49

1) BS[ ] 1) In the ye[ar ]
2) "LHL[S ] 2) °, to Hele[s ]
3) MG/RY| ] 3) from G/RY[ ]
4) MKWR-. 4) from Kur-

In line 3, after M, one may hesitate between G and R, but it is clear that the letter is neither
75! nor H%? (see Figure 11). Then follows a Y not a S%. Hence I read MG/RY. As a result, the
ostracon mentions a toponym beginning with G/RY. It is difficult to pinpoint a precise site
with any degree of certainty, but it could be mentioned that Tell er-Ra‘yan (to the South-East
of Tel Rehov) was inhabited during the Iron Age 1%,

Y G/R M
Figure 11 (detail of ISF_DO_07427)

6l REISNER, FISCHER, LYON 1924, vol. 1, p. 237; LEMAIRE 1977, p. 31; RENz, ROLLIG 1995, vol. I/1, p. 102.
2 DOBBS-ALLSOPP et al. 2005, p. 469.

63 Contra DOBBS-ALLSOPP et al. 2005, p. 469.

% BERGMAN, BRANDSTETER 1940-41, p. 89; DORSEY 1991, p. 114.



390 M. RICHELLE

Sam 51

1) BST.HSRT.L[ ] 1) In the tenth year, to [ ]
2) L-T MTWL--- 2) L-T, from Tawil

3) 'H . HYHD 3) "Aha’ (son of) Hayehud(y)

Nobody has read anything in line 2 until now, but while it is very difficult, it seems possi-
ble to identify some letters (see Figure 12), including the toponym TWL (already attested in
Sam 21).

traces L w T M T traces L
Figure 12 (detail of ISF_DO _07433)

Sam 59

0) [ ]---- o[ 17772

1) NBL. SMN.R[HS.] 1) a jar of re[fined] oil

2) BST.H[ ] 2) In the year [ ]
3)L[ ] 3)to] ]

What is preserved of this ostracon comprises two fragments. Dobbs-Allsopp et al. write:
“There is no question that the first line on these fragments is also the first line of the inscrip-
tion; nothing is written above line 1.”%° Yet some images available on Inscriptifact show some
traces of ink that are remnants of letters in a line preceding line 1. What we see on this ostra-
con is remains of two different texts: line 1 is actually the end of a text (it corresponds to the
last expression in a stereotyped formula), while line 2 contains the date that marks the begin-
ning of another text. This is very interesting as it shows that two texts could sometimes be
written on the same sherd. The same phenomenon seems to occur in Sam 12 and 61.

In addition, Reisner’s drawing records a S at the beginning of line 2% (see Figure 13).
Clearly, it is not part of line 2 since the latter begins with the usual dating formula (BST...). It
may be the last letter of the last word of the preceding text (R[HS]), although one wonders
why a scribe would have begun the next text immediately afterwards, on the same line. Per-
haps this ostracon was used as a sort of palimpsest.

5 DOBBS-ALLSOPP et al. 2005, p. 477-78.
% 1t is also noted by AHITUV 2008, p. 309.
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Figure 13 (detail of ISF_ DO _7450)

Sam 64
1) MN ' H.LYW[Q]M- 1) From No ‘ah, to Yaw[qi]|m-
2) TWIYS[ ] 2) Ya[w]yasa[']

On the images available on Inscriptifact, more letters can be seen compared to the readings
proposed in previous studies. The fading of the ink and the presence of dark areas at the sur-
face make the task very difficult, however, and the readings remain very tentative.

In line 1, Lemaire reads MN"H.L, which seems plausible (see Figure 14). The downstroke
of M and traces of the two checks of its head of M are visible. The next letter may be a N
since one can see a downstroke and one check corresponding to the head, but that is uncertain.
The °, a triangle, is relatively well preserved. The next letter is very difficult to read but one
can perhaps see traces of two parallel, oblique strokes that might belong to a H. While some
of these letters are very uncertain, N'H is the only toponym beginning with N attested in the
Samaria ostraca, and it remains the best working hypothesis here.

After this name, remnants of the main stroke of a L seem present. Then (see Figure 15),
very tentatively, I suggest reading a Y (very uncertain), then a W (traces of the head are visi-
ble, as well as the downstroke), and a M (with traces of two checks and a downstroke). Sever-
al personal names could correspond to these traces, for instance YWQM, attested in the He-
brew Bible®’. The name appears on Paleo-Hebrew seals and bullae®®, like its Judean equiva-
lent YHWQM®, but they are unfortunately unprovenanced and their authenticity is unclear.

In line 2, I suggest, very tentatively, reading YfW]YS[‘] (see Figure 16). The first visible
trace is a horizontal stroke that slightly descends leftwards and could be the top stroke of a Y.
Traces of the two parallels and of the tail of a second Y seem visible, although this is uncer-
tain. After the break, a S made of two Us seems present. Hence the possible presence of the
name YWYS, already attested on Sam 36 and 85.

671 Chr 4:22.
% DEUTSCH, HELTZER 1995, No 75; DEUTSCH, LEMAIRE 2000, No 6.
% DEUTSCH 2003, No 120, 154, 176a-b, 1933, 194, 195a-d, 401.
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Figure 14 (detail of ISF_ DO _07466)

M traces w Y ?
Figure 15 (detail of ISF_ DO _07466)

S?

Y ? traces Y?

Figure 16 (detail of ISF_ DO _07466)
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Sam 65

[ M 1B ] M 1B[

[ B 1 DL B ]
[ ]-R/HSK[ ] 3)[ ]-R/HSK[ ]

This ostracon has been regarded as illegible by previous studies. It seems possible to pro-
pose some readings, although they remain tentative. Unfortunately, they do not form any
complete word.

Sam 74

B/R

A triangular head and downstroke are visible’?, hence B or R; the latter seems more likely
to me. Unfortunately, that is all that can be seen on this ostracon.

Sam 78
1) ] - .
2)[  JRG.SR[ ] 2)[  JRega’ (son of) SR[ ]

While some read the second name SR[ ]7*, I read SR[ ]. This could be, for instance, the

hypocoristicon SR7?, or SRYW, the equivalent of the Judean name SRYHW attested on
seals’.

N
R S ’
Figure 17 (detail of ISF_DO _06907)
Sam 80
BST][ ] In the year [ ]

Kaufman reads S$7* but BS seems more likely to me. There is one additional stroke that
could not be accounted for if one read S but can be a middle stroke in S.

700n ISF_DO 07475, with enhancement of the contrast.

"I KAUFMAN, p. 146; LEMAIRE 1977, p. 38; DOBBS-ALLSOPP et al. 2005, p. 483.
2 WSS 1183.

73 WSS 289, 389, 390, 462, 645.
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Sam 86
)R
2) M/N

Here again, a couple of letters appear on this ostracon, but they do not yield any complete
word.

Sam 91

BST. 10 5[ ] 15[ ]

Lemaire” reads BSH. While B seems to me plausible, I read the following two signs as S
and T, followed by the hieratic numerals 10 and perhaps 5. Hence the typical chronological
formula attested in many other ostraca.

Sam 95
1) ST 5/G MN| ] 1) [ST 5/G MN[ ]
2) LP-| ] 2) LP- ]

HL H ] HL M ]

Here again it may be possible to suggest a few more readings than in previous studies, but
there is, above, all, a puzzling issue in line 1. Lemaire’® suggests reading 10 5 M-. But at the
very beginning of the line, there appears a zigzag that seems to be a S, then what seems to be
a T drawn very close to the S. If so, there may be here the dating formula [B]ST. But the fol-
lowing sign would be the hieratic numeral 5, and this would be the sole ostracon dated to year
5. Note, however, that Sam 63 also contains an unclear dating formula: the hieratic numeral
10 is followed by a sign that is much debated; for instance, Lemaire reads 1277; if so, then we
should be open to the possibility that the 9, 10 and 15™ years are not the only ones to be
represented in the corpus. Then we would have the preposition M followed by a toponym
beginning with N, and the only such toponym in the other Samaria ostraca is N ‘H. Another
possibility would be to read G instead of 5, and to read the sequence STGMN. The rightward
extension at the top of the letter fits G well, but it also occurs on hieratic numerals (see Sam
37, 39, 56). This ostracon remains enigmatic.

2. Summary

Firstly, a few ostraca seem to be palimpsests or remnants of several texts written on the
same jar (see the discussions on Sam 4, 12, and 59). Secondly, I propose above new readings
in 7 cases (Sam 34, 49, 51, 64, 65, 74, 78, 80, 86, 91, and 95), including on three ostraca that
were previously deemed altogether illegible (Sam 65, 74 and 86). This does not always yield
new words, but a few new names can be noted, as well as a new attestation of a name:

74 KAUFMAN, p. 146.

5 LEMAIRE 1973, p. 37.

76 LEMAIRE 1973, p. 37.

7 See a brief review of the opinions in RICHELLE 2010, p. 81.
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Sam 34: I suggest reading a new personal name SD[Q ].

Sam 49: I suggest reading a new toponym G/RY, after the preposition M; it can tentatively
identified to Tell er-Ra‘yan;

Sam 51: there seems to be a new mention of the toponym TWL, already attested in Sam
21;

Sam 64: I suggest reading a new anthroponym YW[Q]M.

Sam 78: I suggest reading a new anthroponym SR or perhaps SRYW.

Thirdly, the available images enabled me to decide between competing readings in a num-

ber of cases, the most interesting being the following:

Sam 8: I prefer reading RBJ ], rather than GBJ ]; this toponym can tentatively identified
with Rabbith.

Sam 9, 10 and 19 mention the anthroponym "DN‘M.

Sam 12: images confirm the presence of a word divider in B'L.ZMR, as noted by Renz in
contrast to most other scholars. As a result, I read here two proper names, B'L and ZMR,
not one (B'LZMR).

Sam 20: N.KRM should be read, not MKRM.

Sam 29: against the other scholars, Dobbs-Allsopp et al. are correct in reading 'D; as a
result, it is not the name ’Amar but *~Adar that is mentioned.

Sam 45: images confirm the presence of a word divider in YW.NTN, as noted by Reisner
alone. Therefore, the name YWNTN is not attested here, but the name NTN is mentioned.

For other readings, I refer the reader to the Appendix.

According to my own readings, the ostraca contain around 51 distinct personal names’s.

See Table 1 for a classification.

personal names total

Yahwistic names ’ Abyaw, ~ Adonyaw, Badyaw, Gaddiyaw, ’ Uryaw, Yada ‘yaw, YawyaSa“, | 11

Yaw[qi]m, < Abdyaw, ‘Egelyaw, Samaryaw
ba  alist names > Abiba ‘al, Ba “al, Ba“ala’, Ba ‘alme ‘ ony, Meribba ‘al (?) 5
Names with ’El "Ela’, ’Elyasa“, ’Eliba’ (?) 3
Name with ‘LY Yuhaw ‘ aly 1
Name with Adon or > Adoni ‘am 1
‘Am
hypocoristics > Adar, ’ Ahaz, > Ahazy, ASa’, ’Eshor, Ba“ara’ (?), Gomer, Gera’, 23

Dalah, Zakkur, Zamar, HeleS, Hanan, Hanna’, Ya ‘ a§, Nimsi, Natan,

“Abda’, ‘Uzza’, SLL, Rega’, Rapha’, Seba ¢
Egyptian names ‘NMS, QDBS 2
Incomplete RP-,GL[ ], ‘D[ 1, SD[Q], SR[ ] 5

Table 1: Personal names in the Samaria ostraca

8 DOBBS-ALLSOPP ef al. 2005 provide an appendix (p. 583-622) devoted to the personal names appearing in

the inscriptions they study, including the anthroponyms of the Samaria Ostraca. See also RICHELLE 2010, vol. 1,
p. 147-175.
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As for the toponyms, Zertal’s surface surveys in the Manasseh territory, and his discussion
of many possible identifications of ancient toponyms with archaeological sites, prove very
helpful”. In my dissertation, I make a few new proposals in light of this work®. Figure 17 is a
map created on this basis, using Google Maps.
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79 ZERTAL 2004; see also ZERTAL 2001.
80 RICHELLE 2010, vol. 1, p. 176-191.
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APPENDIX: Texts and translations of the Samaria ostraca®!

am 1
1) BST.H SRT.LSM
2) RYW.MB’RYM.NBL[YN]
3) YSN.
4)GR.’LYS". 2
5)‘Z’.QDBS 1
6) LB’ 1
7)BL’.’LYS[]
8) YD'YW
am 2
1) BST.H'S
2) RT.LGDY .
3) M'ZH.
4)’BB'L.2
5)'HZ.2
6)SB". 1
7) MR(T )/(B)L
Sam 3
1) BST.H'SRT.L[ ]
2) *.MSMYD ‘NBL[.YN.Y]
3)SN.LBL'. | ]
am 4
1) [BIST.HTS T.MQ
2) [SH.JLGDYW.NBL.
3) [YN.YSN.]
Sam 5
1) BST.HT[ST]
2) MQSH.L[ ]'/G/W/Q/RG/H/W/Q/R%
3) NBL.YN.YSN.

1) In the tenth year, to Shama-

2) —ryaw, from Bi'ryam, a jar [of wine]
3) old.

4) GR" (son of) 'Elisa‘ 2

5) “‘Uzza’ (son of) QDBS 1

6) 'Eliba’ 1

7) Ba‘ala’ (son of) "Elis[a“ ]

8) Yada‘yaw

1) In the year ten-

2) -th, to Gaddiyaw,

3) from ’Azah,

4) "Abiba‘al 2

5) "Ahaz 2

6) Seba“ 1

7) MR‘[ 11/ Meribba‘al

1) In the tenth year, to [ ]
2)’, from Semida’, a jar [of wine]

3) old], to Ba ‘ala’, ‘[ ]

1) [In] the ninth year, from Qo-
2) [-seh], to Gaddiyaw, a jar
3) [of old wine]

1) In the nin[th] year
2) from Qoseh, to ?

3) a jar of old wine

81 The vocalizations used in the proper names do not amount to a claim to be able to reconstruct the actual,

historical vocalizations. They are mostly a practical way to simplify the readability of the translations. For the
French translations in Richelle 2010, I followed Lemaire’s vocalization; here, I generally follow DOBBS-
ALLSOPP et al. 2005. The reconstructions, indicated in brackets, are relatively conservative as I find it precarious,
for instance, to presuppose that ostraca mentioning the same places or the same people should necessarily bear
the same date.

82 1 do not think the traces here are compatible with GDYW, as a number of scholars believe, so I do not see
Sam 5 as containing the same text as Sam 4. See RICHELLE 2010, p. 33-34.
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Sam 6
1) BST.[HTS ‘T.MQS]
2) HLGDY[W.NBL.YN.Y]
3) SN.
Sam 7
1) BSTHTST.
2) MQSH.LGD
3) YW.NBL.YN.
4) YSN.
am 8
1) [BST.H]TS T.MRBJ ]
2) [ L’'DN]'M.NBL.
3) [YN.YS]N.
Sam 9
1) BST.HTS T.MY
2) ST.L’DN'M
3) [N]JBL.Y[N.]JYSN.
am 10
1) BST.HTS T.M
2) YST.L'DN'
3) M.NBL.YN.
4) YSN.
5- 1
am 11
DI I-
2) [NJBL.YN.[YSN.]
3) [L’'DIN'M.
am 12
0) YN
1) BST.HTS'T.
2) MSPTN.LB'L.
3) ZMR NBL.YN.
4) YSN
am 1
1) BST.H'SRT.M'B’
2) ZR.LSMRYW.NBL.
3) YN.YSN.L'S
4) HR[ ] MTWL

M. RICHELLE

1) In the [ninth] year, [from Qos-]
2) -ch, to Gaddiya[w, a jar of wine]
3)old

1) In the ninth year,
2) from Qoseh, to Gaddi-
3) —yaw, a jar of wine

4) old

1) [In the] ninth [year], from RBJ ]
2) [ to 'Adoni]‘am, a jar
3) [of ol]d [wine]

1) In the ninth year, from Ya-
2) -sit, to "Adoni‘am
3) [a ja]r of old wi[ne]

1) In the ninth year, from
2) Yasit, to "Adoni -

3) —am, a jar of wine

4) old

5)7-?

D[ 1?
2) [aja]r of [old] wine
3) [to "Ado]ni‘am

0) wine
1) In the ninth year,
2) from SPTN, to Ba‘al (son of)
3) Zamar, a jar of wine

4) old

1) In the tenth year, from *Abi‘e-
2) —zer, to Samaryaw, a jar
3) of old wine, to "ES-

4) hor[ ], from Tawil
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am 1
1) BST.HTS['T.]MG
2) TPR’'N.LSMRY ¥/
3) NBL.YN.YSN.
am 1
1’)[ MHISRT.L/[
2°) [N]BL.Y[N.YSN.]
Sam 16a
1) BST.H'SRT.MS
2) PRLGDYW.NBL.
3) SMN.RHS.
Sam 16b
1) BST.H'SRT.MS
2) PRLGDYW.NBL.
3) SMN.RHS
Sam 17a
1) BST.H'SRT.M’Z
2) HLGDYW.NBL.SM
3) N.RHS.
Sam 17b
1) [BST.HISRT.M’ZH[
2) [ JW.NBL.SMN.
3) [RHJS.
am 18
1) BST.H'SRT.MHSRT
2) LGDYW.NBL.SMN.
3) RHS.
am 1
1) BST.HSRT.
2) MYST.NBL.
3) SMN.RHS.L
4) 'DN'M
am 20
1) BST.H [SRT.Y]
2) NXRM.HTJL.NBL.S]
3) MN.RHIS.]

]

]

1) In the nin[th] year, from Ga-
2) —t Pir’an, to Samaryaw

3) a jar of old wine

1’)[ from Hal]serot, to

2’) ajar of old wine

1) In the tenth year, from Se-
2) -pher, to Gaddiyaw, a jar
3) of refined oil

1) In the tenth year, firom Se-
2) -pher, to Gaddiyaw, a jar
3) of refined oil

1) In the tenth year, from *Az-
2) —ah, to Gaddiyaw, a jar of oi-
3) -l refined

1) [In the te]nth [year], from "Azah[
2) [Gaddiya]w, a jar of oil
3) (refi)ned

1) In the tenth year, from Haserot
2) to Gaddiyaw, a jar of oil
3) refined

1) In the tenth year,
2) from Yasit, a jar
3) of oil refined, to

4) *Adoni‘am

1) In the te[nth year, wi-]

2) -ne from the vineyard of Te[ll, a jar of o-]

3) —il refin[ed]

399
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am 21
1) BST.H'SRT.LSMR
2) YW.MTWL.NBL.S
3) MN. RHS

am 22
1) BST. 10 5 MH
2)LQL'S’H
3) MLK.
4) HLS.MHSRT

am 2
1) BST. 10 5 MHLQ.
2) L’S’’HMLK.
3) HLS MHSRT

am 2

1) BST.H 10 5{MH]LQ.L’S[".] HML[K]

2) RP’.'NMS.M[H]SRT
am 2
1))[  ]K/M/N--
2)[L’S’JHMLK
3)[ THZY M
4’) [HLS.MJHSRT
am 26
1’)[ MHL]Q.L’S’"HMLK]
2)1[ HL]S.HYN.MH[SRT]
am 27
1) BST. 10 5 MHLQ.L'S .
2) "HMLK.
3) BL.B'LM'NY.
am 28
1)BST 10 5 M'BZR.L’S
2) . HMLK
3) BL’.M’LMTN.
am 2
1) BST. 10 5 MS[MYD'.L]'S’
2) "HMLK.
3) 'DR.MSPR.

M. RICHELLE

1) In the tenth year, to Samar-
2) -yaw, from Tawil, a jar of o-

3) -il refined

1) In the 15th year, from He-
2) -leq, to "ASa’(son of) 'Ahi-
3) melek

4) Heles, from Haserot

1) In the 15th year, from Heleq
2) to "Asa’(son of) "Ahimélek

3) Heles, from Haserot

1) In the 15th year, [from He]leq, to "AsSa’ (son of)

"Ahimelek

2) Rapha’ (son of) ‘Animes, from [Ha]serot

1) 1K/M/N7??
2’) [to "Asa’ (son of) 'Alhimelek
3)[  ]Ahazy, from

4’) [Heles, from |Haserot

D[ from Hele]q, to "Asa’ [(son of) "Ahimelek]

2)[ Hele]s, the wine, from Ha[serot]

1) In the 15th year, from Heleq, to "Asa’

2) (son of) *Ahimelek,

3) Ba‘ala’ (son of) Ba‘alme‘ony

1) In the 15th year, from ’Abi‘ezer, to "As-

2) -a’ (son of) "Ahimélek

3) Ba‘ala’, from ’Almiton

1) In the 15th year, from Se[mida‘, to] *Asa’

2) (son of) *Ahimélek
3) ’Adar, from Sépher
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am 30

1) BST 10 5 MSMYD "
2) LHLS.GDYW.
3) GR”.HN’.

Sam 3la
1) BST.H 10 5 MSMYD".
2) LHLS. PSH.
3) B'L’.ZKR.

Sam 31b
1) BST]
2) /L.L- ]

3) [ ]
4 [Y]ST[ ]

am 32

1) BST.10 5§ MS<M>YD'".
2) LHLS.
3) 'HM’.

Sam 33
1) [BST]/5 MS[MY]
2) [D'L]JHLS.GDYW.
) -wT

Sam 34

1) [BS]T.H 10 5 M[SIMY[D 1]

2)[ ][ GIDYW -SD[Q.
Sam 35

1) BST. 10 5 MS[MYD"]

2) LHLS.GD[YW ]

3) YW

Sam 36
1) MS]MYD[* ]
2)1[ ]

3") [GIR”. YWYS - /B-
Sam 37

1) BST.10 5 MSMYD".

2)L'HM’.

3)’S’.B'L'ZKR®

]

1) In the 15th year, from Semida“
2) to Heles (son of) Gaddiyaw
3) Gera’ (son of) Hanna’

1) In the 15th year, from Semida’,
2) to Heles (son of) "Apsah,
3) Ba‘ala’ (son of) Zakkur

1) In the year [ ]
2) /LL?[ ]

3) 777 ]

4) [Yalsit [ ]

1) In the 15th year, from Se<m>ida“
2) to Heles
3) ’Ahima’

1) [In the] 75th [year], from S[emi]
2) [da‘, to] Heles (son of) Gaddiyaw
) T

1) [In] the 15th [ye]ar, firom [Se]mi[da‘]
2)[ 17[ Galddiyaw [ ]SD[Q ]

1) In the 15th year, from Semida“
2) to Heles (son of) Gaddi[yaw ]
3) -yaw

1) from Semida‘[ ]

2)[ ]
3”) [Ge]ra’ (son of) Yawyasa“.- /B-

1) In the 15th year, from Semida’
2) to "Ahima’ (son of)
3) 'ASa’, Ba‘ala’ (son of) Zakkur

8 Probably a scribal mistake for B'L".ZKR, that is, Ba‘ala’ (son of) Zakkur, cf. Sam 31a.
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am 38
1) BST.10 5 MSMY 1) In the 15th year, from Semi-
2) D.L'HM". 2) -da‘, to "Ahima’
3) DLH.’L". 3) Dalah (son of) "Ela’
Sam 39
1) BST.10 5 MSMYD[]. 1) In the 15th year, from Semida| ]
2) [L]HM'. 2) [to] "A[hi]ma’
3)-- 3)7?
am 40
[ M]JSMYD'.L| ] [ from] Semida, to [ ]
am 41
[ JK/M/N/PS . GLYW [ JK/M/N/PS (son of) ‘Igliyaw
Sam 42
1) [B]ST.10 5[M]SR 'L 1) [In] the 15th year, [from] Asri el
2) [L]YDYW. 2) [to] Yada'yaw,
3) 'DNYW.G-- 3) *Adonyaw (son of) G...
4) M [SIRT 4) from ‘A[3a]rot
am 4.
1) BST.H--[ ] 1) In the year [ ]
2) HNN.-[ ] 2) Hanan, ?[ ]
3)°L[ ] 3) El[ ]
am 4
1) [BST.JH 10 5 MSKM. 1) [In] the 15th [year], from Shechem,
2)[ 1MHPR 2)[ ] from HP'R
3)—HYN 3) ?, the wine
am 4,
1) BST[.]JH 10 5 MHGL[H] 1) In the 15th year, from Hogl[ah],
2) LHNN.BR[ ] 2) to Hanan (son of) Ba ‘ara’[ |
3) YW.NTN MYS[T] 3) -yaw (son of) Natan, from Yasit
am 46
1)BST. 105[ ] 1) In the 15th year [ ]
2) LHNN.B['R’ ] 2) to Hanan (son of) Ba[ ‘ara’ ]
)T ] 30 ]
am 47
1’)[ JHGLH.LHNN BR'[.|M 1’)[ ]Hoglah, to Hanan (son of) Ba ‘ara’, ?

2)[  IMYST. 2)[  Jfrom Yasit



am 48

1) BST. 10 5 MSR 'L.LYD ‘'YW
2) "HMLK.
3) Y SMYSB

am 4

1) BS[T

2) “LHL[S
3) MG/RY[
4) MKWR-.

am 50

1) BST.10 5 LGMR.MN‘H
2) ‘BDYW.L'RYW.

am 51

1) BST.H'SRT.L[
2) L-T MTWL---
3) 'H’ .HYHDI[Y]

am 52

1)B 105 -B-*

2) BYW

Sam 53

1) BST.H'SRT.YN.
2) KRM.HTL.BNBL.SMN

3) RHS.

Sam 54

1) BST.H'SRT.YN.K
2) RM.HTL.NBL.SMN.RH

3)S.
Sam 53

1) BST.H'SRT.KR
2) M.YHWLY.NBL.
3) SMN.RHS.

Sam 56

1) BST 10 5[M]JHTTL]

2) LNMS

3HI

1'D[

]
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]

1) In the 15th year, from ASri’el, fo Yada ‘yaw,
2) (son of) *Ahimelek,
3) Ya‘as, from Yasub

1) In the ye[ar ]
2) °, to Hele[s ]
3) from G/RY[ ]
4) from Kur-

1) In the 15th year, to Gomer, from No‘ah,

2) ‘Abdyaw, to "Uryaw

1) In the tenth year, to [ ]
2) L-T, from Tawil
3) "Aha’ the Judahi[te]

1) In the 15th (year) -B -
2) *Abyaw

1) In the tenth year, wine
2) of the vineyard of the Tell, in a jar of oil
3) refined

1) In the tenth year, wine of the vi-
2) -neyard of the Tell, in a jar of oil refin-
3) ned

1) In the tenth year, vine-
2) -yard of Yuhaw‘aly, a jar
3) of refined oil

1) In the 15th year, [from] the Te[ll]
2) to Nimshi,
31 1D[ ]



404 M. RICHELLE

Sam 57
[ 1BD.YW-[ ] I’)[ ]°Abda’ (son of) Yaw[ ]
2)[ RIP’.SM<Y>D] ] 2’)[ Ra]pha’, Sem<i>da‘[ ]
30 JYG 3 IYG
am 58
1) BST.10 5.LBDYW[.YN] 1) In the 15th year, to Badyaw[,wine of the]
2) KRM.HTL. 2) vineyard of the Tell
Sam 59
0) [ ]---- 0)[ 17272
1) NBL. SMN.R[HS.] 1) a jar of re[fined] oil
2) BST.H[ ] 2) In the year [ ]
3)L[ ] 3) tof ]
Sam 60
KRM YHW'L[Y] vineyard of Yuhaw ‘al[y]
Sam 61
1) KRM.HTL. 1) vineyard of the Tell
2)BST 105 2) In the 15th year
Sam 62
- YN.SMYD[] -, wine, Semida“
Sam 63
1)BST 10+ x [ ] 1) In the 10 + x year --[ ]
2)MSMYD 2) from Semida“
Sam 64
1) MN'HLYW[Q]M- 1) From No ‘ah, to Yawqim-
2) TW]YS[ ] 2) Ya[wlyasa[ ]
Sam 65
D[ M 1B ] DML 1B
[ 180 ] ) 180 ]
3)[ ]-R/HSK[ ] 3)[ ]-R/HSK[ ]
Sam 66
JB/D/R L[
Sam 67
[BST]10 5 MYS[T ] [In the] 15th [year], from Yasi[t ]
Sam 68

illegible
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Sam 69
Sam 70
M/PR
Sam 71
illegible
Sam 72
1) BST H'SRT.YN.KRM
2) HTL.BNBL.SMN.RHS.
Sam 73
1) BST[ ]
2) YN.KR[M.HTL.BNBL.]
3) SMN.[RHS.]
Sam 74
BIR
Sam 75
) 1T
2) LT
Sam 76
1) -
2)Y P
Sam 77
1) BS[T ]
2) L'[ ]
3) L[ ]
Sam 78
") [ 1
2)[ JRG'SR[ ]
Sam 79
H[ -
Sam 80

[ ISLL[ ]
Sam 82

1’) [NBL.]SMN.RH

2) 8.

1) In the tenth year, wine of the vineyard

2) of the Tell, in a jar of refined oil

1) In the year [ ]
2) wine of the viney[ard of the Tell, in a jar]

3) of [refined] oil

1) In the yea[r ]
L] ]
3)°L ]

D) -[ ]
2)[  JRega’ (son of) SR[ ]

In the year [ ]

1’) [a jar] of oil refi-
2’) -ned
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am 8
-WM'
am 8
ML
Sam 85
1) --W/Q/R 1) 77?
2)YWY[S] 2) Yawya[3a'‘]
Sam 86
I’)R
2’y MIN
Sam 87
illegible
Sam 88
)L
2’) G[
Sam 89
[ ].NBL.Y[N.YSN] [ ] ajar of [old] wi[ne]

1-SMYD[ ] D[ -Semida‘|[ ]
I-PSH 1-[ ] 2)[ 1-Apsahl 1-[ ]

BST. 10 5[ ] Enlan 15] ]

)yLw: 1) ?77?
2’) L'GILYW] 2) to ‘Ege[lyaw]
3’) B-
Sam 93
1) M---Y

illegible

Sam 95
1) ST 5/G MN | ] 1) ST 5/G MNJ. ]
2) LP- ] 2) LP- ]
L M ] HL M ]
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am 96
1) -
2) GL[
Sam 97
illegible
am 98
LB -
Sam 99
[YN.KRM.JHTL B[NBL.SMN.RHS]
Sam 100
1) BST.HTS['T. ]
2)[ 1Ll ]
Sam 101
" =M ]
2”) [NBL.JYN.YSN.
Sam 102
LS
Sam 103-107

illegible

[wine of the vineyard of] the Tell in [a jar of refined oil]

1) In the nin[th] year [ ]
2)[ I ]
nr M ]

2) [a jar] of old wine
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The following table summarizes the data contained in the ostraca.

personal names

other personal names

year glzce? lf)yriil . | clans preceded by the commodities
preposition M ISRe R
1 tenth Bi’'ryam Samaryaw GR' (son of) "Elisa’ jar of old wine
‘Uzza’ (son of) QDBS
"Eliba’
Ba‘ala’ (son of)
"Elya[sa‘]
Yada‘yaw
) tenth ’ Azah Gaddiyaw "Abiba‘al
’VAhaz
Seba‘
MR[ ]L / Meribba'al
3 tenth Semida Ba‘ala’ (son of) jar of [old wine]
1]
4 ninth Qoseh Gaddiyaw jar [of old wine]
5 nin[th] | Qoseh ? jar of old wine
6 [ninth] | [Qos]eh Gaddiyaw [jar of] old [wine]
7 ninth Qoseh Gaddiyaw jar of old wine
8 ninth RB[ ] [Adoni]‘am jar [of ol]d [wine]
9 ninth Yasit "Adoni‘am [ja]r of old wi[ne]
10 ninth Yagit "Adoni‘am jar of old wine
11 ['Ado]ni‘am [ja]r of [old] wine
12 ninth SPTN Ba‘al (son of) jar of old wine
Zamar
13 tenth Tawil "Abi‘ezer Samaryaw jar of old wine
"EShor
14 nin[th] | GatPir'an Samaryaw jar of old wine
15 [Ha]serot jar of old wine
16a | tenth Sepher Gaddiyaw jar of refined oil
16b | tenth Sepher Gaddiyaw jar of refined oil
17a | tenth "Azah Gaddiyaw jar of refined oil
17b | [telnth | "Azah [Gaddiya]w jar of [refin]ed oil
18 tenth Haserot Gaddiyaw jar of refined oil
19 tenth Yasit "Adoni‘am jar of refined oil
20 te[nth] [jar] of refin[ed o]il
[wine of] the vineyard
of the Te[ll]
21 tenth Tawil Samaryaw jar of refined oil
22 15 Haserot Heleq "Asa’ (son of) Heles
"Ahimélek
23 15 Haserot Heleq "Asa’(son of) Héles
"Ahimélek
24 15 Haserot [He]leq "Asa’ (son of) Rapha’ (son of)
"Ahimelek ‘Animes
25 Haserot ['Asa’ (son "Ahazy
of)]’ Ahimelek [Heles]
26 Ha[serot] [Helelq "Asa’ [(son of) | [Hele]s wine

"Ahimelek]
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27 15 Heleq "Asa’ (son of) Ba‘ala’ (son of)
"Ahimelek Ba‘alme‘ony
28 15 "Almiton "Abi‘ezer "Asa’ (son of) Ba‘ala’
" Ahimelek
29 15 Sepher Se[mida‘] "Asa’ (son of) "Adar
"Ahimelek
30 15 Semida“ Heles (son of) Gera’ (son of) Hanna’
Gaddiyaw
3la | 15 Semida’ Heles (son of) Ba‘ala’ (son of)
"Apsah Zakkur
31b [Yalsit
32 15 Se<mi>da‘ | Heles "Ahima’
33 15 Se[mida‘] Heles (son of)
Gaddiyaw
34 15 ? [Selmi[da‘] | [Ga]ddiyaw SD[Q. ]
35 15 Semida’ Heles (son of)
Gaddilyaw]
36 [Se]mida [G]R’ (son of)
Yawyasa "
37 15 Semida‘ ’Ahima’ son of | Ba‘ala’ (son of) Zak-
"Asa’ kur
38 15 Semida“ "Ahima’ Dalah (son of) "Ela’
39 15 Semi[da] " "Alhi]ma’
40 Semida T ]
41 [ JK/M/N/PS
(son of)
‘Igliyaw
42 15 ‘A[8a]rot ‘Asri’el Yada'yaw "Adonyaw (son of)
G...
43 Hanan
L]
44 15 HP'R Shechem the wine
45 15 Yasit Hogl[ah] Hanan (son of) | [ yaw] (son of) Natan
Ba‘ara’
46 15 Hanan (son of )
Ba[‘ara’]
47 Yasit Hoglah Hanan (son of)
Ba‘ara’
48 15 Yasub "ASri’el Yada yaw (son | Ya‘as
of)
"Ahimelek
49 G/RY[ ] Hele[s]
Kir
50 |15 No‘ah Gomer ‘Abdyaw
"Uryaw
51 tenth Tawil "Aha’ the Judahi[te]
52 15 "Abyaw
53 tenth wine of the vineyard of
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the Tell (in) jar of re-
fined oil

54 tenth wine of the vineyard of
the Tell (in) jar of re-
fined oil

55 tenth (vineyard of Jjar of refined oil

Yuhawaly)
56 15 the Te[ll] Nimsi [1D[ 1]
57 Sem<i>da ](Abda’ (son of) Yaw[
[Ra]pha’

58 15 Badyaw [wine of the] vineyard
of the Tell

59 jar of re[fined] oil

60 (vineyard of

Yuhaw ‘al[y])

61 15 (vineyard of

the Tell)

62 Semida’ wine

63 10 +x Semida’

64 No ‘ah Yaw[qi]m Yawyasa“

67 15 Yasit

72 tenth wine of the vineyard of
the Tell, in a jar of
refined oil

73 wine of the viney[ard of
the Tell, in a jar] of
[refined] oil

77 T 1 L ]

78 Rega’ (son of)

SRI ]

81 SLL

82 [jar of] refined oil

85 Yawya[sa']

89 jar of [old] wi[ne]

90 Semida‘ ‘Apsah

91 15

92 Ig[liyaw]

93 ‘RP[ ]?

95 ? ? Pl ]?

96 GL[ ]?

99 [wine of the vineyard
of] the Tell in [a jar of
refined oil]

100 | nin[th]

101 [jar of] old wine

Table 2: Data contained in the Samaria ostraca
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RESUME

Cet article fournit le texte et la traduction des ostraca de Samarie trouvés en 1910, ainsi que
des notes épigraphiques concernant un choix de 21 inscriptions parmi eux, et une carte du
territoire de Manassé¢ avec les toponymes pour lesquels une localisation peut étre proposée.

ABSTRACT

This article provides the texts and translations of the Samaria ostraca found in 1910, together
with epigraphical notes on a selection of 21 of these inscriptions, and a map of the Manasseh
territory with the toponyms for which a localization can be proposed.
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